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Cmamms npucesiuena 02150y iHpopmayiino2o NOMeHYiany noaiKoO08UX CIOBHUKOBUX cmamel 8
AHeNTUChKill  HasuanvbHil jaexcuxoepagii. Komynixamuena cneyughika HABUANIbHUX CILOBHUKIG
NpOSABIAEMbCA HACaMnepeo 8 ix aopeco8aHoCmi YimKomy ceeMeHmy yumayvbkoi ayoumopii. Bona
CKa0aemvbcsi 3 He-HOCIi8 aH2NIlCbKOI MOBU, SIKI BUBUAIOMb i AK [HO3EMHY MOBY 1 HCUBYMb NO3d
apeanom ii nowupenHs, a, omace, no3a cumyamusHum koumexcmom. Ocobausocmi Kopucmyeauis,
AKUM AO0peco8aHO PIZHOMAHIMHI HABYANIbHI CIOBHUKU, SU3HAYAOMb 3Micm 1 ¢opmy nooaui
JIeKCUKO02paghiuno20 mamepiany, AKUl HAyilenutl, y neputy uyepey, Ha pO3WUPEHHS CILOBHUKOBO20
3anacy yumaua i, Kpim moeo, Mae Ha Memi O1udcue NO3HAUOMUMU 1020 3 KYIbMYPOI0 AH2TIOMOBHO20
coyiymy. Ocho6He 3a80aHH5 JIeKCUKO2paghiunoi cmammi miyMauHo20 Cl08HUKA NOJISA2AE 8 HAOAHHI
neeno2o obcszy inghopmayii, HeoOXIOHOI 011 A0eK8AMHO20 PO3YMIHHA YUMAYeM MO20 4U THUL020
cnosa, sKe 1oeo yikasums. [ supiuients 3a3HaueH020 3a80aHHs YKIA0ayi CJIOBHUKI8 80Ar0mMbCsl 00
BUKOPUCTAHHA AK HAOOPHUX, MAK 1 300paxcyaibHux HeeepoanbHux 3acodié KOMYHIKayii.
Busnauaemo nonixooogy nexcuxoepagiuny cmammio K HOEOHAHHS 080X 8U3HAUEHb OOHIET 1 mi€i i
cemeMu, SIKi BUKOHAHI 3HAKAMU OBOX DISHUX CEMIOMUYHUX CUCMEM. CUMBONIYHOL, MOOMO MOBHOI, i
iKOHIuHOI, mobmo nikmozpaghiunoi. Ananis inghopmayitinoco nomenyianry NoaiKOOOBUX cmametl 8
AH2NIOMOBHUX HABYANLHUX CIOBHUKAX 0A€ NIOCMABy CMEepOdxCy8amu, wo noasa nikmoepagiunoi
CKNA0080i 6 0)Y0b-AKOMY 8UNAOKy onmumizye nepeoady i cnputnamms ingpopmayii. Kpim moeo
IKOHIUHe NOBIOOMIEHHS, SAK Npasuno, 30iibuye ob6cse ingopmayii, nepedanoi eepoarbLHUM
nosioomnenHam (Oeqhiniyiero), no-nepuie, 3a paxyHox eKCNIiKAyii OHMONOIUHUX XAPAKMEPUCTIUK
0y008u, ICHY8aHHs | (DYHKYIOHYBAHHS HOMIHOBAHO20 pedhepenma 6 ceimi, a no-opyze, 3a paxyHoK
CMBOPEHHST KIACMEPI8 CeMAHMUYHO 1 MOBHO NOG'SI3aHUX JNeKCUYHUX OO0uHuysb. Y pesyrvmami
3'aenaromeca  HOGI  keanmu  iHgopmayii  (6iocymui 6 Oeiniyii) ma cama iHGopmayisn
CMPYKMYPYEMbCAL 8 AKICo MIKPOCUCMEMU, WO NPOHU3VIOMb MAKPOCUCIEM) CIOBHUKA.

Knrwuoei cnoea: ingopmayitinuii nomenyian, nekcuxocpagis, HA84ANbHUL CIO08HUK, NONIKOO08A
cmammsl.
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The article is devoted to the study of the informational potential of the polycode dictionary entries in
English learner’s lexicography. The communicative specificity of learner’s dictionaries consists in
their targeting to a clear segment of the readership. These are non-native speakers of English,
studying it as a foreign language and living outside the area of its functioning, and, therefore, outside
the situational context. The features of users to whom learner’s dictionaries are addressed determine
the content and presentation of lexicographic material, which is aimed primarily at expanding the
vocabulary of the reader and, moreover, familiarizing him more closely with the culture of English-
speaking society. The main task of a lexicographic article in an explanatory dictionary is to provide
a certain amount of information necessary for the reader to adequately understand a particular word
of interest. To solve this problem, compilers of dictionaries resort to using both typesetting and
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pictorial non-verbal communication means. A polycode lexicographic article is a combination of two
definitions of the same sememe, which are made with signs of two different semiotic systems: symbolic
(linguistic) and iconic (pictographic). The analysis of the informational potential of polycode articles
in English learners’ dictionaries gives grounds to claim that the appearance of the pictographic
component in any case optimizes the transmission and perception of information. In addition, the
iconic message, as a rule, increases the amount of information conveyed by the verbal message
(definition), firstly, by explaining the ontological characteristics of the structure, existence and
functioning of the nominated referent in the world, and secondly, by creating clusters semantically
and linguistically related lexical items. As a result, new quanta of information appear (absent in the
definition) and the information itself is structured into some microsystems that permeate the
macrosystem of the dictionary.
Key words: informational potential, lexicography, learner’s dictionary, polycode entry.

Beryn. Ili3HaHHSA CBITY JIOJWHOIO 31MCHIOETHCS YHCICHHUMHU CIOCOOAMM:
4yepe3 MPaKTUYHY JISIIBHICTh 1 B3a€MOJIIIO 3 1HIIUMHU JIFOJIBMH, Y€pPe3 CEHCOMOTOPHE
3HAMOMCTBO 31 CBITOM IPEIMETIB 1 pO3YMOBE BXO/)KEHHsI B CBIT 171eH. [1i3Haroun CBiT,
JIOJIMHA KPOK 332 KPOKOM (hOpMY€ CBOE YSIBIIEHHS MPO HHOTO, CBOIO KAPTUHY CBITY.
CtyniHb KOMIETEHTHOCT1 HOC1sl MOBH, 0€3yMOBHO, BapitOETHCS B 3aJIEKHOCTI BiJI TOTO,
4K € MOBa Horo pizHoro (mother tongue), a6o x apyroro mooto (Second language) uu
ino3emuoro (foreign language). CrioBHUKH, apecoBaHi He-HOCISIM MOBH, IIIO KHBYThb
1o3a apeaiy il HOLIMPEHHS, KIACU(]IKYIOThCA B Teopli JIeKcuKorpadii ik HaBYaJIbHI
coBHukH (learners' dictionaries). Oco0nmBOCTI aapecariB, ISl AKUX IPU3HAYEH] Taki
CJIIOBHMKH, IUKTYIOTh IK KOHTEHT, TaK 1 opMy mojadi JeKCUKOrpapiyHOro MaTepiary
(Bogaards, 2003). Kaptuna cBity, BioOpakeHa B HUX, € CHMO1030M HaiBHOI i OCHOB
HayKOBOI KapTUH CBITY. MOBHHUII MaTepiajl HallUIEHUH HAa pO3LIMPEHHS BOKAOyIIspa
KOPHUCTYBaya, a TAKOXK MEBHY 1HKYJITYpPAIlIIO B CBIT aHTJIOMOBHOTO €THOCY. Memoro
TaHoi poOoTH € orysaa 1H(QOPMAIIHOTO MOTEHIady AaHTJIOMOBHOI IOJIIKOJ0BOT
CJIOBHHKOBOT CTaTTI.

Pe3yabTatu i o0ropopenns. Jlekcukorpadgu ¢hopMynno0Th Tpu MpodIemMu, 3
SIKUMH CTHKA€ThCS KOKCH KOPHCTYBa4 CIIOBHHMKA: SK 3HAWTH MOTPIOHY 1H(OpMAIIiFO;
K 11 3pO3YMITH, 1 SIK 32CTOCYBATH T€, 1110 TH 3p03yMiB. [CTOPisi CTBOPEHHS HaBUATIBHUX
CJIOBHHKIB AaHTJIINCHKOI MOBM TMOYMHAEThCS B cepearHi XX crtonitta. OCHOBHE
3aBJaHHS JIEKCUKOrpadiuHOi CTAaTTi TIAyMAyHOTO CJOBHUKA TIOJISITA€ B HaJaHHI
MEBHOIo o0cAry iH(opmanii, HEOOX1IHOI ISl aIEKBATHOTO PO3YMIHHS YATAYEM TOTO
Yy 1HIIOTO CJIOBA, K€ HOro IiKaBuUTh. [l BUpINIEHHS 3a3HAYEHOIO 3aBJIaHHS
yKJIaJa4i CJIOBHUKIB BAAIOTHCS 10 BUKOPUCTAHHS SIK HAOIPHUX, TaK 1 300paKyBaJIbHUX
HeBepOaNbHUX 3aC001B KOMYHIKAIIIi.

BuzHayaemMo TOJIIKOJOBY JEKCUKOTpaiyHy CTAaTTIO $K MOEAHAHHS JBOX
BH3HAYCHb OJIHIET 1 TI€T )K CEMEMH, SKI BUKOHAHI 3HAKaMH JIBOX PI3HUX CEMIOTHYHHUX
CUCTEM: CUMBOJIIYHOI, TOOTO MOBHOI, 1 IKOHIYHO1, TOOTO TiKTOrpadiunoi. [lomikomosa
CJIOBHMKOBA CTATTA Ma€ MOTYKHUU 1H(GOPMAIIHHUN TMOTEHIal 1 € e()EeKTUBHUM
HaBuagpbHUM pecypcoMm (Nesi, 1989; Tarp, 2009).

OpnHe 13 3aBAaHb, K1 MOKJIUKAHE BUPIIITUTH JaHE TOCIIKEHHS, TIOJISTAE B TOMY,
100 BU3HAYUTH 00CAT 1HPOPMAIIIIHOTO MOTEHITIATy CTaTTI HAaBYAIHHOTO CJIOBHUKA B
pasi il MpeacTaBJI€HOCTI y BUTIJISAL TMOJIKOJOBOIO KOMYHIKATHUBHOTO KOMILIEKCY.
[HmMMU cloBaMu, MM TparHeMo BIJMOBICTH Ha TUTAHHS: IO BIAOYBA€THCS 3

123



3anucku 3 pomano-eepmancovkoi ginonoecii. Bunyck 1 (46). 2021

iH(pOpMaIi€ro, MO MICTUTHCA y BepOadbHIA YaCTHHI CTATTI, MICSA JHOJAaBaHHS 10 Hei
nikrorpagiyHoro kommnoHeHTa? B manomy Bumanky (okyc yBaru 30cepeKeHHit
BUKIIIOUYHO Ha iH(popMallii mpo JEKCHUYHY CEMAHTUKY HOMIHOBAaHUX CIiB, TOMY IO
iHbOpMallig PO TpaMaTHUHy CEMAaHTUKY, Mpo (GoHeTH4Hy (GopMy cioBa, Mpo HOTo
CTHJIbOBY aTpHOYIIIO 3alUIIAE€THCS MPEPOraTUBOI0 BEpOaIbHOIO KOMITOHEHTA
MOJTIKOJOBOT CTATTI 1 HE MiJIArae Bizyari3ailii.

VY mimaHi JIGKCHYHOI CEMAaHTHMKHU MOXJIMBI KUJIbKa BapiaHTIB 3MIHM 00CATY
BiMOBIAHOI 1H(MOpMaIi B pa3l MOSBU MIKTOTpadigyHOTO CYHpOBOJY BepOaIbHOIO
KOMITOHEHTA!

- nyOnroBaHHs 1H(pOopMarlii 3acodamu 1HII01 (IKOHIYHOT'0) 3HAKOBOT'O KO/Y;

- HEBIAMOBAHICTh TMikTOTrpadiuHoi iHMOpMalii i1 BUXITHOMY JDKEpEly —
BepOanpHii 1H(pOpMaIlii;

- 3MEHIIEHHS 1H(QOPMAIIITHOITO TOTEHIlaly B MIKTOTpami y TMOpPIBHSHHI 3
BEpOAIBHOIO YAaCTUHOIO;

- cnemudikamis (KOHKpeTusallis) BepOadbHO BUKIaACHOT 1HGOpMaIii
a0CTPaKTHOIO XapakTepy;

- 30UTbIIEHHS 1H(OPMAaIIHHOTO NMOTeHUIany. Bigpasy yrouHumo, Mo OCTaHHIM
BaplaHT Mae Micue 0araropa3zoBO yacTimie, HLK Bcl nomnepefHi. OmHaK po3risgy
IJIJIATal0Th BC1 BKa3aH1 Pi3HOBUIH.

HyOmoBanHs iHQopMallii, BUpaKeHOi BepOalbHO, 3aco0aMu  IHIIOTO,
MIKTOrpagpigyHOro KOy CIOCTepiraeMo He Ayxe Jacto. Lle Mae Miciie B TUX BUIIAIKAX,
KOJIM BCl JediHiliiiHI 03HAKH BiJOOpakeH1 B MalIOHKY abo cxemi. BimoOpaskeHHs
MOke OyTH peajgicTU4HHUM a0o yMOBHUM. [lepmmii BapiaHT CHOCTEpIiraemo,
HaNpUKIaa, y momikoaoBoi crarti viaduct [a long high bridge, usually held up by
many arches, which carries a railway or a road over a valley]. Monoo0'exTHa
MiKTOrpama MpOIMOHY€E MAIOHOK CaMe Takoi CIOPYAU — BUCOKOTO 1 IOBIOTO MOCTY 3
YUCJIICHHIMH apKaMH, IEPEKUHYTOTO 3 OJTHOTO CXHJTY JTOJIMHU Ha 1HIINN, TI0 SKOMY ife
MIOI31.

[ndopmaniitHuit  moTeHLial MOJIKOJOBOiI CTaTTI B JEAKUX BUIAJKaX
BUSIBJISIETHCSL HE TOBHICTIO aJeKBaTHUM OJWH OJIHOMY B JIBOX CBOiX CKIJIQJJOBUX —
BepOanbHOI Ta mikTorpadiyHoi. OJHUM 3 TaKMX BUMAAKIB BUCTYMA€E HEBIAMOBIIHICTh
nikTorpadgiuHoi iHpopMarlii ii koppenary — BepOanbHii iHdopmartii. Y Takiit cutyaiii
300pakeHHs] pedepeHTa HETOYHO, 1HOJ1I HaBITh TOMIJIKOBO, IE€pEaE OKpemi
AediHiiiini o3HakM, 3ragaHi B TiymadeHHi. Tak, Hampukiam, jgema bundle mae
HacTymHMI Habip o3Hak [a group of things such as papers, clothes, or sticks that are
fastened or tied together]. 3 tprox osmak: group, things fastened / tied together
MIKTOTrpaMa MPOTIOHYE TUIBKK TEPIi JBI O3HAKH, 300pa)XXyr04W Ha MOII00'€KTHIM
mikrorpami 3 JereHzor bundle Bumpany OUTM3HY B KOIIWKY, OUpKa IiJ UM
MatoHkoM ToBopuTh: a bundle of washing. ITadopmariitHumMu po3mMpHUKaAME Ha
MiKTOrpaMi BUCTYIa0Th: Kyna iucTiB (a heap of letters), cronku auckis 1 kaur (a stack
of disks, a pile of books), 6yker kBitiB (a bunch of flowers) i mauka 6anknot (a wad of
money). TakuM yuHOM, O3HaKa 108 'A3aHUl, CKpIinieHuii B UTFOCTPALlii 10 3ar0JIOBHOTO
CJIOBA HE €KCILTIKY€EThCS.
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[cHyIOTH cHCTEMHI NMPUYMHU MOPYUICHHS 1H(GOPMaLIHHOI BIIMOBIAHOCTI JBOX
CKJIQJIOBUX Y TOJIKOJOBUX CTaTTAX. BOHM mNpU3BOAATH [0 3MEHIICHHS
1HGOpMaIIHHOTO MOTEHIIady B MIKTOrpaMi y MOPIBHSAHHI 3 BepOATbHOI YAaCTHHOIO
CTaTTI.

OCHOBHOIO CHCTEMHOIO MPUYMHOIO TOJIOHOTO 3MEHIIEHHS BHCTYHAIOTh
oOMeeHHs TKTOorpadiqHOro Koay sik Takoro. BoHU mpu3BOsATh 10 BTpATH KBAHTIB
iH(opMmarii (BKiIr0YeHOT B Ae(iHIIII0) MPO 3BYK, KOJIp (B YOPHO-O1IOMY MaJIIOHKY),
JUHAMIKY, KOTHITUBHY JIISUTBHICTD, 1 ICIKUX THIITHX.

CnoBuuk Longman B cTatTi r0S€ BepOaJIbHO 3rajiye Mpo 3amnax, SKUM CIaBUThCS
tposiiaa, [a flower that often has a pleasant smell, and is usually red, pink, or yellow],
nikTorpadigHuX coco01B NpsMoi nepeaadi miei AediHIIIHHOI 03HAKU HEMAE.

CBO€pITHUM € CIIBBIIHOLICHHS 1H(GOpPMAIIITHOTO MOTEHIaly BepOalbHOT 1
nikTorpagi4yHOi YaCTHH MOJIIKOA0BOI CTATTI, sIKa TIYMAYHUTh JIEMH 3 y3aralbHEHOI0 a00
K aOCTpakTHOIO ceMaHTuKow. Ilikrorpama HemuHyuye TpaHchopMmye MOAIOHMIA
iH(QopMalIiHUI MakeT Yy KOHKPETHE BTUICHHs Yy3arajJbHeHoi cuTyamii. IlomiOHi
TpaHcdopmallii BU3HaA4YaeMO SK crienudikaniro iHdopmarii.

Hanpuknan, nmonikomoBa ctarts predator mosicHIOe 3HaYCHHS CIIOBA XUXCAK 1
BiJICHJIA€ 0 TEMATHUYHO IOB's13aHoro ciaosa [an animal that kills and eats other animals
---> prey]. OaHak y npupo/ii He ICHY€ MPOCTO XMKaka ado MPOCTO 3100MUi, TOMY Ha
MIKTOrpami 1€ CTaTTi 300pa)KeHUM Open, KU Ha3lIoraHse 3ailis, JereHnaa o
nikrorpamu — predator, a Oupka BHH3Y mikTorpamu — predator and prey. Bisyamizariis
MOHATTS Xudicax 1 TIOHATTS 3000uy 3a JOMOMOTOI0 THII30BaHUX 3paskiB (0Oe3
Ha3WBaHHS iX) COpUsE€ CIPUUHATTIO BCI€T CUTyaIlli K €IMHOTO IJIOro 3 Habopom
TUIIOBUX aKTaHTIB.

Sk yxe 3rajmyBaniocs BUIIE, HE30aIaHCOBaHICTh 1H()OPMAILIIITHOTO MOTEHITIAY B
MOJIIKOJIOBOM CTaTTI HalyacTIlIe MPOSBIIAE€ThCS Y 301IbIIEHHI 00cATy 1H(popMarlii B ii
nikTorpadiyHiii yactuni. Ile BinOyBaeThcs KuUTbKOMa nuisixamu. IlikTorpama nonae
BIJIOMOCTi: a) Tpo camoro pedepeHTta, HOMIHOBAHOIO JIEMOIO, 0) MpO IHIIHMX
pedepeHTiB, MOB'A3aHUX 3 HUM PI3HHUMH BUAAMHU B3a€EMHH 1 BKIIFOUEHHUX Y MIKTOIpaMmy
Ha MpaBax I1H(QOpMaUIHHUX pO3IMIKpIOBaviB. 30UIbIIEHHS o0cAry iHdopmarii 3a
pPaxyHOK 300paXeHHs JESKUX XapaKTEPUCTUK pedepeHTa, Kl He 3rajaHi B aediHimii,
CIIOCTEPITaeEMO B MOJIKOJOBUX CTATTSIX, B AKUX HOMIHYIOThCS apTe(aKkTH, MOKIUKaHI
CITY)KUTH JIFOJWHI B TEXHIYHUX, BINCHKOBUX 1 T.IT. IIIJISX.

Hanpuknan, mema blowtorch (massibHa jamma) TOSCHIOEThCS BepOaIbHO
HactynHuM ynHoM: [@ tool used to heat metal or remove paint from a surface by
producing an extremely hot flame]. 3 aedinimii ynTay Ai3HAETHCSA TPU3HAYCHHS 1
croci6 il IHCTPYMEHTY, a MKTOoTrpamMa po3IINPIOE ek makeT iHdopmarlii BiIOMOCTIMU
po OyJOBY IHCTPYMEHTY 1 HOTO BEJIMUMHY, TOMY IO HAa MaJIFOHKY 300pakeHa pyka,
10 TPUMAE TASUTBHY JIAMITY.

BucHoBku. AHai3 1HQOpMAIIHHOIO TMOTEHIATy IMOJIKOJIOBUX CTaTel B
aHTJIOMOBHUX HABYAJIBHUX CJOBHHMKAaX Ja€ IMiJICTaBy CTBEPKyBaTH, IO IOsBa
MIKTOrpadiyHOi CKJIaOBO1 B Oy1b-SIKOMY BUIAJIKy ONTUMI3YE Nepeaavy 1 COpUnHSITTS
iHpopmanii. KpiMm TOro ikoHiYHE MOBIJOMIICHHS, SIK MPaBUIIO, 301IbIIyE OOCST
iH(dopmarlii, nepenanoi BepOaTbHUM MOBIIOMIICHHSIM (ne(iHilli€r0), Mo-Tepiie, 3a
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paxyHOK eKCIUTIKalii OHTOJOTIYHHUX XapaKTepUCTUK OyAOBM, ICHYBaHHA 1
(GyHKIIIOHYBaHHST HOMIHOBaHOTO pedepeHTa B CBITI, a MO-Apyre, 3a pPaxyHOK
CTBOpPEHHSI KJIACTEPIB CEMAHTHUYHO 1 MOBHO IMOB'SI3aHUX JEKCHYHUX OJUHHUI. Y
pe3ynbTaTi 3'IBISAIOTHCSA HOBI KBaHTHU 1HGopMarii (BiAcyTHI B AediHimii) Ta cama
iH(pOpMaILlis CTPYKTYPYETHCS B AKICH MIKPOCHCTEMH, II0 MMPOHU3YIOTh MAKPOCUCTEMY
CIIOBHHKA.
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